—

MN3BECTHUS BY30B, Ne §, 2010

—

Acwvinoexoea A.T.

BEJI'MJIEPIUH CEMHOTHUKAJIBIK, CUHTAKTUKAJIBIK JEHI"3JI1E
KAPAJIBIIIBI )KAHA AHBIH KOTOPMOT' OTUUTU3TEH TAACUPH

Acwvinoexoesa A.T.

YPOBEHb CEMUOTHYECKOI'O PACCMOTPEHUSA CUHTAKCHYECKHNX 3HAKOB
N ET'O BIUSAHUE HA TPAHCOEPBI

A.T. Asylbekova

REVIEW LEVEL SEMIOTIC AND SYNTACTIC MARKS
AND ITS IMPACT ON TRANSFERS

VIIK: 8.01.52

Maxkanaoa 6ercunepoun cemuomukanbik, CUHMAKMUKA-
JbIK 0eH2910e Kapanblulbl HCAHA AHBIH KOMOPMO20 MULCU32EH
maacupu Kapaneam, ouwoHOOl de KOPKOM 4bleapmanapobl Ko-
Mopyy azvipkel yuypoa ab0arn Kul3blKmyy sKeHOUu2U KapaieaH.

The article deals with the level of semiotic and syntactic
signs and its impact on remittances, as well as the great
interest to the translation of literary works.

KepkeMm wysrapmanapisl KOTOPYY a3bIpKBI ydypjaa
T WINMHHJE a0JaH KBI3BIKTYY CYpPOOIIOpAY TYYIYpYII,
afipbIKJa TEKTEIl dMeC THIAEPAE KONTereH Macelenep-
W dedyy TamaObiH Kotom keneT. Cebebm, Kemayinyk
yaypiiapaa 6amka Oup J4esIKeMe JKaiIaHbIIIKaH dJIIHH,
JyliHere OOJroH Ke3 KapaubiH Oamrka Oup 3JauH KaObla
alyycyH/la KaHIaiaslp Oup JeHraniae oijgorynail ka-
Obl1 anbIHOAM, KAaHBUIBIIITHIKTAapra ansln keier. [oa-
3USHBI KOTOPYY HII-apakeTH Oallka JIMHTBUCTHUKAJBIK
WII apakeTTep/ICH ailblpMallaHbIl, KOTOPMOHYH (HIIOJIO-
THSUIBIK MJIMKTOOJIOPYH/I® 9H MaaHWIyy OOJIOH 3KcTpa-
JUHTBUCTHKAIBIK aCHEKTHIEPIN KapooTro MYKTaXX 00J-
TOH WII-apakeT, aHTKeHW KOTOPMO TYNHYCKaHBIH THIIH-
HEH KaHYaJBIK anbIc 00JICO, OIOHYOIYK aJIeKBATTYYIIYK
Jla a3 caKTaar.

bu3 tapanrtan kapanran A. OcmonHoBayH (4) "Kei
TONKYHY" aTTyy BbIp XKbIiHarelH Y. Meit 1995-xblabt
"OcmonoB Gouxynna" "Waves of the Lake" aryy sipnap
KBIMHATBl KBUIBII 4YbIrapraH. AKBIHIBIH ITO33USCHIH
WINKTOO/® JINHTBOIOITHKAJIBIK KOTOPYY KaTeropusiap
TEKCTTHUK JEHIIJI/IC )KaHa aHbIH Oalllka »JIeMEHTTepHHE,
Oamikaya aiTKaHMa, CTHIMCTHKAJIBIK KapakaTTapibl-
TpomTopny, (urypajzapapl KydarsiHa amat. JImHTBOIIO-
STHKAJIBIK OMPAWKTEPANH (DYHKIMSUIAPBIH H3WII06/10
kaHa aHbIkTooN0 Tpod. A.A. JlumraptteH (AJT) (2)
"JIuHrBOMIOATHKA-aa0Ni TEKCTTE KOJIOHYJITaH CTHIINC-
THKQIBIK MapKHUPJICHTeH OWpIUKTEpPIUH Oenruiyy Oup
NIEHr3J/Ie UACSUTBIK anabuii Ma3MyHYH jKaHa 3CTETHKa-
nbIK ¢ dextu Oepyyne anapasiH (OupankTepanH) QyHK-
LUSUTApBIH JKaHA MAaHWIYYJIYTYH KaparaH (uiionorus-
HBIH Oup Oeisryry" nereH »o0OCyHa TastHCaK, SKHHYHU
KareiHaH, akagemuk B.B. Bunorpamoemyn (1) Gepren
aHbIKTaMachl OoroHuya "JIMHIBOIOATHKA-KOpKeM  aja-
OWATTHIH TWJIMH W3WINO6Yy amaOusT TaaHyy WINMHHE
KAaKbIH, OHPOK METOIIOpPY, NPHHIWNTEPH IKarblHAH
ajapiaH afbIpMajlaHTaH ©3 aJNJbIHYA JKaHbl JUCIIAIUIAHA
KaTapbl KaparaHbIH 3CTEH YbITap000 Kepek" mem Oeyru-
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JeMeKunOu3. A "THHTBUCTHKAJBIK MO3THUKA" ke "JTHHT-
BOIMOATHKA" JICTCH aTaNBIITHI CyHymTarad. bus makana-
ObI3J]a JTMHTBOIIOATHUKAHEIH OMp Oemyry OOJNToH ceMHO-
TUKAJIBIK WIIHKTOOHY Kapamn Kepemy.

CeMHOTHKa WIMMHHHH KOPYHYKTYY aMEpHKAaJbIK
okymymtyy U.MoppuctuH (3) TYLIYHYTYHO KalpbUICaK,
Oenrwrepan Y4 (GakTOpIyH HETM3WHAE KapalT: OWpuH-
YH-CEMAaHTHKA; PKUHYN - CHHTAKTHKA; YIyHUY- IIparma-
THKa. THIIN CEeMHOTHKAJIBIK CHCTEMa KaTapbl HHTEPIIPE-
TanusI00a0 OeNru - ce3, co3 aikamibl, Mopdema x.0.
MeHeH OepuieT. @. Jle CoccropayH aHBIKTaMachl OOIOH-
4a (5) ceMHOTHKAIBIK OeJTHIep TOMOHAOTYAOH KacHeT-
TEPIU KAMTBHIAT: a) TUCEMOOJUMEHT - CEMHOTHKAIBIK
Oenru Oenrmiryy OMp KOOMYYIIYKTarsl alaMIapAblH TY-
NIVHYTYH/I® KaHIaiaelp Oup Oenru OMp HEpCCHH TYIIYH-
JOYPYI, CHUMBOJIMKAJIBIK KacHeTKe 73 Oomyn Kajar. 0)
apOuTpapayyayK, OmON OSNTHiIepa KOOMIYH anamjaa-
pBI ©3yJIepy oilon ybrapeimar. benrn Oup rana sxai-
TBUIBIKKA KHUPTeH axamaap YYYH MaaHure 33, Oarmka
JKepiepe an aHmaid KacmeTke 33 dMec, 0.a. OenrmHH
JKAIIITBUIBIK MYYOIIepYy OMIION Taal TY3YIIOT. B) CHHTIO-
TapayyiayK, ap TYpAyy Oenrmiep Oup TaHa ydypra e
KbIpIaaira MYHe3/1YY, Oamrka yqypiapia aHblH MaaHuCH
e3repyn kereT. MpiHman yiaaMm Ou3 A. OCMOHOBAYH
MOY3UACBIHBIH KOTOPMOJIOPYH HIIMKTOOAO TaK YTy
JKOTOpy/a alThUIraHJap bl HETH3 KaTaphl anaObi3.

Musa OakTail >keMHIIIMEH KYOYi0eit

OCTYyM nyynai, SpTeHKUMEH TYHYJIOOH,

Al GanmanpIk achll HEpCe IKEH TO

Y4kaH KYyHYH KaHATbIHbIH KYYCYHJOH.

(A.O. "Omypre" 0)

Like an orchard, with fruit upon the bough,

Swift I grew, kept hopes of summers gone.

Ah, my childhood a precious thing seems now,

Like the sweeping wings of a flying swan

(Y.M. "Life" 0)

A. OcMmoHOB Oamka akbIHIApAad CBUIKTYY diie Oa-
JANTBIKKA KaWpPBUIBIN, aHbl TYHHOHY KaObUT allyy TYHOM-
JIapBIHBIH aKBIHABIK ©3TeYeINyTYH, 03YHYH Oamikada Oup
MOSTHKANIBIK CTHIM Oap SKeHOWTHH KepceTe anraH. ba-
JABIKTBI KUMJIEP JKa3blll, KUMJEp bipaadarad. A.OcMmo-
HOB e3reue Oup oOpasgapasl Tabyy MeHEH OalallbIKThIH
Ha3WKTUTWH, KaWTaJlaHTBIC OMp a)XalbIll ME3THJ MEHEH
KOIITOOJIOPYH ap TYPAYY oOpa3map MEHEH Oepe alraH.
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Mucaibl KeIpThI3 THIUHAC "MUBa OakTail" JereH ces aii-
Kalllbl JTUAICKTUIMK THJI MCHEH Oepuice Ja, OKypMaH-
JIBIH KO3 aJl/iblHa KOO3IyK OepreH MeMenyy Oak ke3 ai-
JIbIHA TapThUIAT, aJl SMU 'nyyJjan" JereH ce3ay ajcak,
94 HEepCceleH KambIpabail Kypcarbl TOWTOH YBIT Kypcak
OanmapIelH OKBIpram OHHOMN JKYPTOHYH 3JIeCTETEOM3.
Meme 0akThl 00pa3bl MCHEH OaNlaNILIKTBEIH 00pa3biH Oepe
ajraH , aHbl aJ Typrail 0ajayibIKThI "3BIMBIpAI YUKaH aK
KYYHYH KaHaThIHaH YbIKKaH KYYyre" CaJBIITHIPhIT Oe-
PYY a0 TaNXaHTTHIH TaHa KOJyHaH Kejie TypraH ui 0o-
nmyn caHanat. "MuBa 0akraii "Like an orchard, with fruit
upon the bough" "Oyrakrapsrana Memesnepy Oap" merexH
CANBIIITHIPYYJIap MEHEH OCpIIITeH, MBIHAA KAJIBl YHH-
Bepcaayy oOpa3mapIblH Tyypa KEeIHUIIH OUp TOI Tyypa
TYLIYHYK aJibll KeJeT. A oMu " Al Gananblk achll Hepce
9KeH ro " JlereH cantap/sl KoTopyyna kortopmouy "Ah,
my childhood a precious thing seems now", wu4ynHEeH
YBIKKAH TOJITOHYYHY Taiijja KbUITAaH OW Jarkl Tyypa Oe-
pwireH, cebebu "aceur”" mereH ce3ayH KoTopMocy 'pre-
cious" ;ereH ce3 MEHEH KOTOPYIyH rana TUM 00JI00CTOH
(YHKIMOHAJABIK JKaKTaH Ja JMUTETTHH (YHKIMSACHIH
aTKapyy MEHEH JaJl KeJIUIIUII ONTypaT. Yyl bIpja ai-
ThUIa TypraH OHAYH Tyy YOKYCYH KOPCOTKOH TOMOHKY
cam "Y4ukaH KyyHYH KaHATbIHBIH KyycyHne#". 'Like
the sweeping wings of a flying swan" - neren can me-
HEH KOIIYMYaJIoO BIKMAChIH KOJIJJOHYY MEHCH aJIeKBaT-
TYYAYKTYy CaKTOOTO apaKeT JKacaraHIbIlbl KOPYHYI

Typar.

KeTTuMm anpic KeHIUTHMEH KeMuOei,
Kepu TapTkan kepOe3uKKe KEeHIIOEH,
Al Gaytajbik, KbIpTaj Hepce dKEeH To
KapnbirauTelH KaHaTbIHBIH KEJIUHIEH.
(A.O. "Omypre" 100 0).
I went far, kept my soul wide through the years,
They my pride and prowess did not defet.
Ah, my childhood a happy thing appears,
Like the swopping wings of a swallow fleet.
(Y.M. "Life" p.101).

A.OcMoHOB "0anaibIKTHIH" 00pa3blH TOMOHIO-TY-
Jei: "yukaH KyIITYH KaHaTBIHBIH KYycyHIeH", "KapJbl-
Ta4YThIH KaHATBIHBIH JKEIUHICH" IETCH CaNBIITHIPYYIap
MEHeH Oepwrl, achll Hepce, JKbIpraj Hepce JereH adcT-
paKTyy aHBIKTAManapibl KOJIOHYY MEHEH CYPOTTOWT.
Byn sxoropyzna KepceTyJreH CabILITHIPYYYlap CO3Me
€63 KOTOPYIyIl, HETH3TH TY3[6HYY TYHMHYCKaJgarsl e3re-
YOJIYKTO CaKTaraHra OarbITTBUIBIN KanraH. MbIHIai ce-
MHUOTHKAJIBIK OarbIT KbIPrbl3 JIMHUH JKalalbl )KaHa Yi
aiibaHmapsl MEHEH >KakKbIH jKaHa TaOWTBI Mamuie Oap
SKEHJUTMH KOpCcoTyn Typat. Jlarsl OMp Mucai KaTapsl
"AK KaiibIH" JIeTeH bIPJbl KOPOIY:

Tamaranyy >xamTaiblH,
TapmanaHras ka3 caibiH,
Tait Kynymoon mem 0cKkoH,
Tamovinaxaii ax Kaiiviy

(A.O. "Ax xaiieie" 102 0)
Lively and bright since early days,
Letting down locks as you lighly lurch,
Laughing together on childhood ways,
Likable, loveable silver birch.
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(V.M. "SilverBirch" p.103).

JKoropyna afiTeuiran oinopy0Oy3ny marsl Oup Mu-
can TacThIKTan oaTypaT. A.OCMOHOB JKalITBHIKTHI "aK
kaiiplH", "Tall KyHyM" JereH ce3 ailKaliTapbl MEHEH
JKAIITHITBIH ChIMATTan Oepren 06oico, KOoTopMoao "Tait
KyHYM" -XKall KyHIOPYM JIETCH MAaHWHU OCpPreHIUTU
adteen anriucue "childhood ways" meren meHoTta-
TUBAMK JEHIDIJIETH CO3 aifKaIllbl MEHEH aJIMaIlThIPhI-
JIBIT, KBIPTBI3 THJIWHACTH "Talk KYHYMIOH TeH ©cKeH'
JIETeH KOHHOTAIMs OepuiiOei KaJbIl ONTypar, MBIHIA
KOTOpMOYY "Kalll Ke3UMJIEH YOTYy KYJYII XKYpreH" ne-
TeH MaaHWHU Oepyydy ce3 alKanislH KOJIOHY, "TeH ec-
KOoH" JIereH ce3 aWKalllbIHBIH MaaHWCH KeMHIl, "Oupre
KYJIyll Oupre ockeH" [en KOTOPYJIraH MaaHH CYICarbl-
paak Oepwiun kanrad. KeIprei3 nyiiHe TyrOMyHAa Mall
KAHIYy aJamjaap SKCHIUTHH 3CKe cayicak "KyJayH KYH-
Jep", xe "KylyHuUak KyHAep' JereH ce3 alKamrapsl
OayaybIk ME3THIIM )K€ JKAIll KypaKThl TAAHBITYY KaTapbl
KOJIZIOHYJIaphl 0aaphIObI3ra MaallbIM.

JKappiM caaT kabak YBITHIT KalHTHIpOaH,

ApamabIKKa aOuApUMIU anapIpoai,

OMYp ereH-ceprex Hepce SKeH ro

JKa3qplH KYHY THII-THIT TAMTAH KaAMTBIP/IAii.

(A.O. "Omypre" 1000).

AHrnmcye BapHaHThI:

Half- an- hour... no frowns, no fuss, all told...

My clear conscience I never would betray.

Life, it seems, is something daring and bold,

Passing like pattering rain on some spring day.

(Y.M. "Life" p.101).

A.OcmonoByH "OMYp" nmereH bipbiHaa "emyp" ne-
TeH aJaM YUYH 9H Oup OGaanmyy Hepce raHa KaTapbl Kapa-
OacraH, aHBl Tyypa JKallall OTYY JXKOJy Iarkl ajamra
BIpaxaTr TapTyyyJIOOCyHa KEHEH JKOJI adaaphlH OeIruiien
KOpCOTYH KeTeT. By »kamroomo xapeIM caat >kallacaHH
Ka0arelHIBl YBITBHII KAaWreIpOaii Kalmoo agamuapra JaeM
raHa OepOecTeH, TypMyWITy Oaanail ajraHIbITbIH Ka-
IIOOZOTY BIPAaXaTThl ce3e OWITEHIUTH MEHeH Oaiina-
HBIITHIPBIN onTypat. "YKapeiM caar kabak YbITHIN Kaid-
reipbail” jereH canra MaajbIMaT KbIPrbl3 THIMHE KOp-
KOM KBICBUIBINT OepWITeHHHE KapabacTaH  aBTOPIYH
OMyH TOJYK KOPCTYII Typat. AJl MU YIIyJ CalTHl aHTIINC
THJMHE KOTOpyyAa "Kabak YbITHIN" NETeH CO3 alKalllbl-
HBIH SKBHMBAJCHTHH TalOyy KBIHBIHTa TYpraHIBIKTaH,
KOTOPMOYY TYHIYHYKTYY KBUIBII Oepyy Y9YH KoIrymda
ce3mepay mnaiimamanraH. Harerixana "no frown", "no
fuss", "all told" neren ce3 alkamTapblHBIH MaaHHUJIEPH
CEMaHTUKAJIBIK JKaKTaH OMp KOMIUIEKC KaTapbl KOJIIO-
HyJraH IIapTTa TaHa OSKBUBAJICHT OO0JI0 ana Typra-
JBITBIH KOTOPMOYY JKaKIIbI TYIIYHIOH. AJIEKBATyYJIyKTy
CaKTOO MaKCaTbIHJA KOIIYMYalOO BIKMACBhIH Iaiinaa-
HBIN ontypar. KuiimHky canrarsl "ThIN THII" JIETEH TYyY-
paHabBI Co3 YbITapMara e3rede OHp KepkeM 00Ek Oepurn
TypaTt. MbIHa ymyHaai 60€k OepreH co3ayH 63YHYH KO-
TOpy0ail KalbIIIBl YBITAPMAHBIH KOPKOM OMHUKTUTHH
aKcaThIl KOEpPY IIEKCHU3.

OmoHAyKTaH aHIJINC THINHE ToMeHKY " Passing
like pattering rain on some spring day" nmeren camrap
MEHEH OepWInIIN afeKBaTTyy KOTOpMO 00Jop 3Je Jiemn
OIIIONOY3.
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MeH keMme, Oapduy JKepre dpTe KEeTKEH,
KebenOeii axu arbIM KbIUp 3TKEH,
Ke3 sxeTknc Oy NeHU3UH apKbl yUyH/a,
JKbIHalIaK KAMTHITBIMIIBI TAIITAIl KETKEM.
(A.O. "MeH keme" 114 0).
I'm a ship which anchored before its time
One which withstood blows on either hand;
At the abounding ocean's border-line
Left my barefoot youth, and here I stand
(V.M. "I'm a ship" p.115).
A.OcMOHOB WHCaH OOpa3bIH ap TYPAYY KapaxkaT-
Tap MEHEH avblll KOPCOTKYCY KeNreH, Oynap HEerm3WHEH
agaMIbIH TyHHO TYIOMYH, CBIPTKBI TyWHOre OOITOH Ke3
KapallbH, aiiJlaHa 4eiipe MEHEH OOJITOH ajlakachlH Oari-
Kaya oOpaszap MEHEeH Kepe OWIHMII »aHa OIIoN o0pas-
JApJbl YarbUIABIPraH. bU3 aKbIHIBIH YblTapMallapbIHAH
azaMJIbl - KeMe, aCMaHJla yYKaH Kyl , aT, akKaH Cyy, aj
9MHM aJaMJIbIH OMYPYH -Kallka cyy, MuBa (MeMe) 0akx,
JKAMTBIP, aCMaHAArbl JKBUIIBI3, aK OapYbIH, ATOOJOHTOH
oT, KapT OyTak >kaHa Oalllka IMMO3THUKAJIBIK oOpas3map ap-
KBUTYY CaNBIIITHIPEIT OEpHIl, OKypMaHIBIH XKaH AyHHe-
CYH KO3rOOTO apakeT »Kacoo MEHEH TEePEH ICTETHKAIbIK
paxaT TapTyyJlaraHblH KepeOy3. Mucaisl,
MeH 0up Ky, ygap )epre y4JyI )KeTKeH,
JKewm anran xanama 300 jxaiiiak OeTTeH,
Kaiinaneip 6uiink Toonop apaceina,
TaapeIHYaK KAMTHITBIM/IBI TAIITAIT KETKEM.
(A.O. "MeH keme" 114 0).
I'm an eagle which to its goal has flown,
Finding food upon the mountain slopes;
Somewhere o'er the crests I have been blown,
Leaving behind my youth and capricious hopes.
(V.M "I'm a ship" p 115).
AJ 5MU KOTOpyAa aUTBUITaH 00pa3aapabl CaIbIII-
TBIPHII KATHII, KOTOPMOJIO aJIeKBATTYy OepHIreHOn ke
OamKka ymyTTyH JAyiHe TaaHyCyHa jkKapallla e3repyyre
ydypar aJeKBaTTyyJIyK CaKTOOIO 3pexeiep Oy3yiraH-
Obl nereH cypoo Tyyinar. Koropmouy omion koropyzaa
KOpCOTYIIreH 00pa3ziapsl KeOyHUe co3Me Co3 KOTOpyy
MeHeH OepreH, MbIH/Al mapTTa srepae ouon odpasaap
YHUBEpCAJLyy MYHO3r® 33 O0JITOH 00JICO, YbITapMaHbIH
MaaHUCH J1a, MJAEACHl Ja e3repbeil okypmaHra a3 Ja
6011cO Tyypa MaanbIMaT KeTKUpuiIeT. KeIprel3 THiIn Me-
HEH aHTIIIC TN CTPYKTYPAJIBIK )KaKTaH KaHYITBIK aJIbIC
TYypraHIBIKTaH CO3IOPIYH CEMAaHTHKAIBIK CTPYKTypaja-
pBI 1a OLIOHYOJNYK aiphIMaaHbIn TypaT. MbIHAaM Kepy-
HYII Ou3re Oenrwinyy OonroHAolH ap OWp MalaHUATTHIH
©3YHYH IYHHO KaObUI allyyCyHaH jKaHa aHbl YarbUIIbI-
pPYy ©3re4ellyKTOpYHOH 4YbITHII KesieT. By bIHrainax
IapT KaparaHua KOTOPMOJO OMp KaTap KaHBUIBIIITHIK-
Tap, Katanap 6ap sKeHAUTH KepyHoT. A.OCMOHOB ajgaM,
eMYp - JIeTeH Temara KalpbUIbII axapabl TYPAYY o0pas-
Jap, KOpKeM TYIOHTYyJap, YIYTTYK jKaHa JKEKe aKbIH-
IIBIK MHAWBUAYAIYY CAJNBIITHIPYyJIap MEHeH Oepe ai-
TaH.
"Kennmoek"
HyiiHe- emyp, yys 6epauH Oana OepauH,
JyiiHe-eMyp, aT00JIOHYII )kaHa OepInH,
Here cen anbic KeTKeH camapbIHIaH
DIPUH HKOK >KaliJaKTajbI Kapa KeJlIuH,
(A.O. "Xenummbex" 136 0).
World-you gave us life, and children too,
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World-that life caught fire, and to ashes burned.

Why, like a steed, when a long, campaign is

through,

Lacking both saddle and rider have you returned?

(V.M. "Jengishbek" p.144).

Mucansl "XKenumoOek " nereH bIpbIHIA IYHHO Me-
HEH eMYpAY "aJI00JIOHYII JKaHBIM KAaTKaH OT " MEHEH ca-
JBIITHIPBIN OepeT, aHJaH COH OMIOJN 3JIe OTTYH aTKa aii-
JmaHTaH 00pa3biH Kepebys, kotopmomo "World-that life
caught fire, and to ashes burned" meren xoTopMouyHYH
©3YHYH aTBIHAH JKacajraH KOIIyMYaJoo dsrapMmara
Oamkada MaaHW OEpHUIl KOWIrOHY aHYAJBIK Jeie KyoOa-
HaapJeIK Ui sMce. A omu ''to ashes burned" neren oii
apKbUIyy KOTOPMOYY SMHE alTailbIH JEreHH TOIyK Oe-
punbelt kanradn. MpIHJal amblkya KOIIYMYaJIOOHYH Ka-
JKETH HKOK dJIe.

"Here ceH ajibIc KETKEH canapblHAaH

JIpUH KOK >KalJaKTaIbIN Kaiipa KeJauH"' JereH
canrapabiH kotopynymry "Lacking both saddle and rider
have you returned?" nem Gepriter. MpIHIal canTapaarsl
afiTbuTa TypraH oil TONyK KaMTBUIOAH, aHIaH CHIPTKApPhI
TYNHYCKaIarbl PUTOPHKAIBIK CYPOOHYH KOTOPMOCY ©3Y-
HYH JEHTI2JIUHIE OepmiOeil KanraHIbsITbl ©KYHYYTYY.
A.OCMOHOBIIYH aaMIIbIH OMYPYH "KaiimakTanran aTka'
CAJIBIIITHIPKIN OepyYCY OUp JKarblHAH MOITHKAJIBIK Kapa-
JKAT KaTaphl MMaigajaHpUIca, SKUHYUICH aHIArbl, TEPeH
¢unocousUIBIK 0 TYIOHAYPYIYI, aJaMJIblH ©JIYMYH
KOpKOM YIYTTYK TyloMza '"JIPHH KOK >KaliJaKTajbIl
Kaiipa KelauH" JereH cal MEHEH aWThUIBIN KaTaTr. AB-
TOPAYH MBIHIaW MeTadopaiblK, CaNBIITHIPYYIapIbl
OKYpPMaHIBIH KaOBLI allyy ’KaHa AIIECTETYYCYHI® Oy
TamKa Tamra OackaHmail Taa >KETKHUPHII, OKypMaHTa
KaHJAUABIp OUp >KaHbl OHAY yIYyTTYK KaJIOpUTTE 00pa3-
JNAIITBIPBII alTyyra >XEeTWIIe ajar, OONTOHAO aa Oup
JKaHBl OWAYH apThIHAH OIIOJ dJIe TeMara OalTaHBIITYyY
0ONTOH PKUHYH OWp Kabl 00pa3 aUTHIIBI KaTaT. MbI-H-
Jlail ycTaTThIK, IyHHOHY Oalikada Ke3 MeHEH Kapoo, Oup
Me3ruiIie dJie 3ku Oairka odpasiap MeHeH Oup oiny aii-
Tyy 4YOH TajJaHTKa TaHa 33 aJaMJbIH KOJYHAH Kelepu
Oenrminyy. AJ 5MH KOTOPMOZO METOHHUMHMS CajbIIITHI-
pyy MeHeH OepuireH

Jyiine -emyp, 9HYM OepauH Yi-Kail OepauH,

KyH xep nen, 6ap kepekTu OeJIeH e IHH.

Here cen pIpaak KeTKeH camapbIHaH,

OCKUPTUN KAHATBIHABI Kaiipa KEeJIIHH.

(A.O. "Xenumbex" 136 6).

World-you gave us life, and a family hearth,

"Live!" you said, and provided for everything...

Why, like upon its homing path,

Do you return to us with broken wing?

(Y.M. "Jengishbek" p.144).

YKoropyna aWThUIraH canTaplaH yjiaM aKbIHJIbIH
JKaH JYHHOCYH KO3TOT'OH CypOOJIOPro 0ol Taba anbdai
OKypMaHTa 0OJTOH KaWpBUTYYCYH JTHPUKAIBIK TOITOHYY-
Jlap MEHEH TapTryyian oiaryparT. JKbelMbIHTHIKTAIl alTKaH-
Ha’

1. TekTem sMec THIAEpAE CEMHOTHKAIBIK OENTH-
Jepan KOTOPYY ©3re4e KBIHBIHYBUIBIKTapAbI aJbIl Ke-
neT, cebebu ap OMp MaIaHUSATTHIH ©3YHO THEIEIYy 00-
paszapsl, aap/sl Naiiiananyy Mblii3aM YeHEeMTyYIYKTe-
pY 0ap, KOTOPMOZO OILOHY CaKTOOTO apakeT >Kacoo
KEpeK.
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2. CeMHOTHKAJIBIK Oenrwiiepan KoTopyynaa ap Oump
MaJaHUSATTBIH JOYHHO TaaHyy MbIi3aM YEeHEeMIYYIyK-
TOPJY CAKTOOTO apaKeT Kacoo KEepeK.

3. Tekrem 3Mec TWIACPAWH CEMHUOTHKAJIBIK Kapa-
KaTrTapJpl KOTOPyyJa aJeKBAaTTYYJIYKTy CaKTOO YYYH
TponTOpay ke (urypamapasl Oup xepae 60100co IKUH-
g OMp XKepjae NaiiianaHyy MCHEH aJIeKBAaTTYYIyKTK
CaKTOOTO JKETUIITYYT® OOJIOT.
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